Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy)
Chapter 30
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1. whayah ki-yabo’u =had’barim ha’eleh hab’rakah w’haq’lalah
nathati wahasheboath ‘el-I’babeak ~hagoyim
hidichak shamah.

Deut30:1 So it shall be of these things have come ,

the blessing and the curse I have set ,

and you shall bring back them to your heart, nations

has banished you there,
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30:1> Kal éotal ws av ENBworv ém o€ mavTa Ta ppaTe TAdTA,
’ \ / e \ ’
1M €dAoyila Kal M KaTapa, Mv €dwka mPo TPOTWTOV Tov,
kal 8éEm els TN kapdlav cov év maow Tols €Bveowv,

ol ’ 4 / ~
0V €av ge draokopTioT kVPLOS EKEL,

1 Kai estai elthosin ta hrémata tauta,

And it shall be should come these things,
hé eulogia kai hé katara, edoka ,

the blessing and the curse, I put ,
kai dexe eis tén kardian sou tois ethnesin,

and you shall take them your heart the nations of

se diaskorpisé ekeli,
should disperse you there;
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2. w'shab’at - w'shama™at b’qolo

- m’tsau’ak hayom ubaneyak =I’bab’ak ub’al-naph’sheak.
Deut30:2 and you return and listen to His voice with 2!l your heart
and with all your soul command you today, and your sons,
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2> kal eémoTpadror €m kvpLov Tov Beov cov kal Vmakovom THs Pwvils adTOD
\ ’ 74 bl \ 9 / ’ /7 bl %4 ~ ’
KaTO TAvTa, oo éym évtéAdopal ool onpepov, €€ 8Ams T1s kapdlas gov
\ 7 ~ ~
kal €& 8Ans s Puyils cov,
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2 kai epistraphésé kai hypakousé tés phonés autou

and you shall turn , and you shall hearken to his voice,
, entellomai <o’ semeron,
give charge to today,
tés kardias sou kai tés psyches sou,
heart your, and soul your;
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3. w’shab ‘eth-sh’buth’ak w’richameak

w'shab w'gibets’ak ~ha“amim hephits’ak shamah.
Deut30:3 then shall restore you from captivity,

and have compassion on you, and return and gather you the peoples

has scattered you there.
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<3> KOl LACETAL KVPLOS TAS ALaPTLAS OOV KAl €>\€'T’|0'€L ge
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kal TaAw ovvafel oe ék mavTwY TAV EBvdv, els ols SLeokdpmoév ae kpLOs Ekel.

3 kai iasetai tas hamartias sou kai eleései se
that shall heal your sins, and shall show mercy on you,
kai palin synaxei se ton ethnon,
and again shall bring you of the nations
dieskorpisen se ekei.
dispersed you there.
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4. =yih'yeh nidachak big’tseh hashamayim
sham y'qabets’ak umisham yiqacheak.

Deut30:4 [{ your outcasts are at the end of the heavens,
there shall gather you, and there He shall bring you back.

> éav 7 7 Sraomopd gov &m’ dkpov ToD odpaved €ws dkpov Tod 0dpavod,
éketbev ovvdel oe kipLos 6 Beds oov, kal éketbev AMpietal oe kVpLos 6 Beds gov-
4 ¢ he diaspora sou akrou tou ouranou

Even if might be your dispersion one tip of the heavens

akrou tou ouranou, ekei synaxei se ,
one tip of the heavens, there shall bring you ,

kai ekei lempsetai se H

and there shall take you.
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5. wehebi'ak ~ha’arets =yar’shu ‘abotheyak
wirish’tah w'heytib’ak w’hir'b’ak ' - 'abotheyak.

Deut30:5 shall bring you the land your fathers possessed,
and you shall possess it; and He shall prosper you and multiply you your fathers.

\ / / 4 \ ~ 3 4 4
<S> kal etoaer oe kOpLos 0 Beds oov els TNV YTy, v EkAmpovopnoav oL TaTéPes oov,
Kal KATPOVORLTOELS ADTNV* KAl €V O€ TOLTOEL
\ 4 / \ \ 4
KQl TA€OVAOTOV O€ TOLTIOEL VTTEP TOVS TTATEPAS TOV.

5 Kkai eisaxei se teén gen, ekléeronomeésan hoi pateres sou,
And shall bring you the land inherited your fathers,

kai kleronomeéseis autén; kai eu se poiései
and you shall inherit it, and you good he shall do,

kai pleonaston se poiései tous pateras sou.
and superabundant for you he shall do your fathers.
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6. umal ‘eth-I'bab’ak w’eth-I'bab ahabah

‘eth- =I'bab’ak u =naph’sh’ak I'ma an chayeyak.
Deut30:6 And shall circumcise your heart

and the heart of , to love your heart

and your soul, so that you may live.

\ ~ / \ ’
<6> kal mepucabapLet kVpLos TNV kapdlav cov
Kal TTv kapdlav Tod omépRraTos oov dyamav kvplov Tov Bedv oov

€€ 8Ans s kapdilas oov kal €€ 8Ams s Puxfis cov, tva Lfs ob.

6 kai perikathariei tén kardian sou kai tén kardian
And shall purge your heart, and the heart of ,
agapan tés kardias sou kai tés psyches sou,
to love heart your, and soul your,
hina z¢s
that should live.
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7. w'nathan ‘eth »o/~ha’aloth ha'’eleh “al-‘oy’beyak
w' al-son’eyak r’daphuak.

Deut30:7 shall inflict 2!l these curses on your enemies
and on those who hate you, persecuted you.
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<I> kal dboeL kVpLos 0 Beds cov Tas apas TadTas ém Tovs éxbHpols oov
Kal € Tovs pLoodvTas o€, ol édlwEdv oe.
7 kai dosei tas aras tautas tous echthrous sou

And shall put these curses your enemies,

kai tous misountas se, edioxan se.
and the ones detesting you, pursued you.
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8. w'atah thashub w'shama™at b’qol w' asiath ‘eth-hal-mits'wothayu
m'tsau’ak hayom.

Deut30:8 And you shall return and listen to the voice of ,
and do all His commandments command today.

8> kal oV émoTpadno kal eloakovan TMs Pwviis kuplov Tod Beod cov
Kal TOLOELS TAS €VTOAas avToD, Soas éym évTéAdopal ol anepov,

8 kai sy epistrapheésé kai eisakousé tes phonés

And you shall turn and shall listen to the voice of ,
kai poiéseis tas entolas autou, entellomai s0i semeron,
and shall observe his commandments, give charge to today.
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9. w’hothir’'ak ma aseh yadeak bit'n'ak
u b’hem't’ak u ‘ad’math’ak 'tobah i yashub lasus yak
tob ka’asher-sas “al-‘abotheyak.
Deut30:9 Then shall prosper you abundantly the work of your hand,
of your body and of your cattle
and of your ground, good; shall again rejoice you
good, just as He rejoiced your fathers;

9> kal moAvwproeL o€ kUpLos 0 Beds cov év mavTL Epyw TAOV YeLPDV oov,

~ ) ~ ’ \ ~ / ~ ~
év TOLS éK'YOVOLS NS KOL)\LGS OO0V KOl év TOLS YEVTLAOLY TTS YT|S OOV
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KAl €V TOls €KYOVOLS TOV KTNVAV cov* OTL emoTpédel kvpLos 0 Beos cov eddppaviijvar

9\ \ b 9 / /4 9 / 9 \ ~ /
émi o€ ets ayaba, kabori MOPpavin ém Tols maTpaocwy cov,

9 kai polyoresei se ergd ton cheiron sou,

And shall take great care of you work of your hands,

tés koilias sou kai tés gés sou
of your body, and of your land,

kai ton kténon sou; epistrepsei

and of your cattle, shall turn
euphranthenai se cis agatha, kathoti éuphranthe tois patrasin sou,

to be glad you good things, as he was glad your fathers.
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10. ki thish’ma” b’qol sh’mor mits’'wothayu w’chuqothay

uhak’thubah b’sepher hatorah hazeh ki thashub ‘el-
=I’bab’ak u =naph’sheak.

Deut30:10 if you listen to the voice of keep His commandments
and His statutes that are written in this scroll of the law,
you turn your heart and your soul.

<10> éav eloakotomns Ths Pwvijs kvplov Tod Beod dov duAdooeadar

Kal TOLELY TTAoAS TAS €VTOAAS aVTOD KAl TA SLkal®dpaTa adTod

Kal Tas KpLoeLs adTod Tas yeypaikévas év 7@ BLfAle Tod vopov TovTov,
9\ 9 ~ 9 \ 4 \ 14 9 [74 ~ 7’

€av émoTpadils €m kOpLov Tov Beov oov €€ 8Ams THs kapdlas oov

kal €€ 8Ans s Puxfis cov.

10 eisakousés tés phonés phylassesthai
you should hearken to the voice of , to guard
kai poiein tas entolas autou kai ta dikaiomata autou

and do his commandments, and his ordinances

kai tas kriseis autou tas gegrammenas en tg biblio tou nomou toutou,
and his judgments — the ones written in the scroll of this law,

epistraphés tés kardias sou
you turn heart your,
kai tes psycheés sou.
and soul your.
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1. i hamits’'wah hazo’th m’tsau’ak hayom
lo’-niph’le’th m’ak w'lo’ r’'choqah .
Deut30:11 this commandment command you today

that it is not too difficult for you, nor is it out of reach.

A1> “O1 1 évTodm) abrm, fv éyo évréldopal ool onpepov,

/ J4 \ \ \ ~
oVY VTTEPOYKOS ECTLY OVOE LAKPAV ATTO GOV ETTLV.

11 hé entolé haute, entellomai soi semeron,
this commandment give charge to today
ouch hyperogkos oude makran sou
not enormous is, nor far you
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12. lo’ bashamayim le’'mor mi ya“aleh-cnu hashamay’mah w'yiqacheah lanu
w'yash’mi’enu ‘othah w’naasenah.

Deut30:12 [t is not in heavens, that you should say, Who shall go up to heavens
us to get it for us and make us hear it, that we may observe it?

9 b ~ 9 ~ ¥ 9 \ )4 ’ 9 / e ~ 9 \ 9 \
12> 00k év T® 0Vpavd dvw €oTiv Aéywv Tis dvaProetal piv els Tov ovpavov
kal AMpderar adTv Mpiv; kal dkodoavTes adTIV TOLNOOLEV.
12 ouk en tQ ourang ano legon Tis anabésetai hemin eis ton ouranon
not in the heavens above , saying, Who shall ascend of us the heavens,

kai lempsetai autén hemin? kai akousantes autén poiésomen.
and shall take it to us, and hearing it we shall do it?
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13. w'lo’~ yam le’mor mi ya abar=lanu ‘el- hayam w'yiqacheah
lanu w'yash’mi enu ‘othah w'na”asenah.

Deut30:13 Nor is the sea, that you should say, Who shall cross the sea
us to get it for us and make us hear it, that we may observe it?

13> 008e mépav THs Baddaooms éaTiv Aéyov Tis Suamepdoer Mpiv
i \ ’ ~ ’ \ , ¢ A s 1o

ets 70 mépav Tis Baddaoons kal Afpfetar Mpiv adTv;

Kal AKOVTTNV LIV TOLoEL ADTTV, KAl TTOLT|COPEV.

13 oude tés thalasses legon
Nor on of the sea , saying,
Tis diaperasei hémin eis to tés thalasses
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Who shall pass through for us of the sea,

kai lempsetai hemin autén? kai akoustén hémin poiései autén, kai poiésomen.
and shall take it for us, and make it audible to us, and we shall do it?
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14. hi-qarob ‘eleyak hadabar m’od ubil’bab’ak la asotho.

Deut30:14 the word is very near you, and in your heart,
that you may observe it.

b4 9 \ \ ¢ A 4 9 ~ /4 ’ \ 9 ~ ’
14> &oTv oov €yyls 16 phipa 0dpodpa év TO oTOLATL TOL Kal €v Tf| kapdia cov
Kal év Tals X€polv oov adTO moLELV.
14 sou eggys to hréma sphodra kai en t€ kardia sou
near you is But the word very, , and in your heart,

kai en tais chersin sou auto poiein.
and in your hands to do it.
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15. r’eh nathati hayom ‘eth-hachayim w’eth-hatob
w’eth-hamaweth w’eth-hara”.

Deut30:15 See, I have set today life and prosperity,
and death and adversity;

<15> 1800 8édwka PO Mpoowmov cov aMepov TNV Lwmv

kal Tov BavaTtov, T0 ayabov kal 16 kakov.

15 Idou dedoka semeron tén zoén kai ton thanaton,
Behold, I put today life and death,

to agathon kai to kakon.
good and bad.
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16. m'tsau’ak hayom 'ahabah ‘eth- leketh
d’rakayu w'lish’mor mits'wothayu w'chugothayu umish’patayu w’chayiath
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w’rabiath uberak’ak 'arets =‘atah ba’-shamah !'rish’tah.

Deut30:16 in command you today to love , to walk in His ways
and to keep His commandments and His statutes and His judgments,
that you may live and multiply, and that may bless you in the land

you are entering there (o possess it.

<16> éav eloakovomns Tas évTodas kuplov Tod Beod gov,
ds éym évTédopat ool onLepov, ayamav kVpLov Tov Bedv gov,
mopeveabar év mhoals Tals 68ols adTod, puvAdooesbal Ta SukatdpaTta adTod
Kal Tas KpLoels adTod, kal [foecbe kal moAdol éoeabe,
kal edAoynoeL oe kVpLos 6 Beds gov év mhom T Y1), €ls Nv elomopedn) éxel
kAmpovopfoar adTv.
16 eisakousés tas entolas ,

But if you should hearken to the commandments of ,

entellomai soi sémeron, agapan ,

give charge to today, to love ,

poreuesthai tais hodois autou, phylassesthai ta dikaiomata autou

to go his ways, and to guard his ordinances,
kai tas kriseis autou, kai zésesthe kai polloi ,

and his judgments, then you shall live, and populous,
kai eulogesei se te ge,

and shall bless you the land

eisporeué ekei kleronomeésai autén.

you enter there to inherit it.
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17. w'im=yiph’neh I'bab’ak w’lo’ thish’'ma”
w’nidach’at w'hish’tachawiath I'elohim ‘acherim wa abad’tam.

Deut30:17 But ! your heart turns away and you shall not obey,
but are drawn away and worship other mighty ones and serve them,

A7> kal éav petacTf) M| kapdla cov kal W1 eLcakoVons
kal mAavmbels mpookvvioms Beols éTépols kal AaTpedors adTols,
17 kai metasté he kardia sou kai me eisakousés
And if should change over your heart, and you should not listen,

kai planétheis proskynésés theois heterois
and in wandering you should do obeisance to other mighty ones,

kai latreusés autois,
and should serve them;

Wawa Yy q4x-470 Yvad4x a4 ay Wyia Wyl axaqaas
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18. higad'ti lakem hayom ki ‘abod to’bedun lo’-tha’arikun yamim “al-ha’adamah
“ober ‘eth-haYar’den labo’ shamah P'rish’tah.

Deut30:18 I declare to you today you shall surely perish.
You shall not prolong your days in the land
are crossing the Yarden to enter and possess it.

18> dvayyéldw ool onpepov 8Tl amwAela dmodletode kal o p1 moAvnepor yévnobe

9\ ~ ~ b e\ e ~ 4 \ 7 bl ~ ~ 9 /
ETL TTS YTSy ELS TV VLELS SLCLBCLLVGTG TOV IOPSGV'T’IV €KEL K)\'T’lpOVOl.L’TlO'CLL avTnv.

18 anaggello soi sémeron apoleia apoleisthe

I announce to you today, by destruction you shall be destroyed,
kai ou mé polyémeroi tés ges,

and in no way many days the land,

diabainete ton Iordanén ekei kleronomesai autén.
pass over the Jordan there to inherit it.

YAAHA mq4amx4y YAYywa-x4d Yraa Yys9 axaoqnqg
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19. ha’idothi ckem hayom ‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets hachayim
w’hamaweth nathati hab’rakah w’haq’lalah ubachar’at bachayim
I'ma’an tich’yeh w’ .

Deut30:19 I call heavens and earth to witness you today,
that I have set life and death, the blessing and the curse.
So choose life in order that you may live, and ,

19> SrapapTdpopal VRV onepov TOV Te 0vpavov kal T yiv T Lenv
kal Tov BdvaTtov 8€dwka mpd mpocd oL VLAV, TV €dAoylav kal TV kaTdpav:
ékAe€ar v Loy, tva (s ov kal 10 oméppa oov,
19 diamartyromai hymin sémeron ton te ouranon kai tén gén
I call to testify to you today both the heavens and the earth.
Tén zoén kai ton thanaton dedoka prosopou hymon, tén eulogian kai ten kataran;

The life and death I put your face; the blessing and the curse;
eklexai tén zoén, hina zés sy kai y
then choose the life, that should live and H

9 afIaly vIPs oywd yials avar x4 3sa4dn
oWy 4w4 FWaga-do xgwl yiWi Y447 YW 4y 1Y
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20. 'ahabah ‘eth- Ilsh’mo a b’qgolo u dab’qah-
w'orek yameyak lashebeth “al-ha’adamah nish’ba’”
'abotheyak I’Ab’raham ['Yits’chaq ul’Ya aqob [atheth lahem.
Deut30:20 by loving , by listening to His voice, and by holding fast H
this is and the length of your days, you may live in the land
swore to your fathers, to Abraham, to Yitschaq, and to Yaaqob,
give them.

b ~ /7 \ 7 9 /’ ~ ~ 9 ~ \ ” 9 ~
20> dyamav kVpLov Tov Bedv cov, eloakovew s Pwviis adTod kal éxeabal adTod:
&1L TobTo M Lwmn oov kal 1| pakpdTMS TOV MIEPDV 0OV KATOLKELY O€ €L THS Y1S,

Ms Gdpocgev kvpLos Tols maTpaoLy oov ABpaap kat Ioaak kat lakwf Sodvar adTols.

20 agapan , eisakouein tés phonés autou kai echesthai H
to love , to listen to his voice, and to hold what is of
touto kai hé makrotés ton hémeron sou
this is , and the duration of your days,
katoikein tés ges,
that should dwell the land
omosen tois patrasin sou
of swore by an oath to your fathers —

Abraam kai Isaak kai lakob dounai autois.
Abraham and Isaac and Jacob, to give it to them.
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